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KOHIEIIT KOMMYHUKATHUBHOI'O
NNOBEJEHUS U ’KAHP

Annomayus. B cmamve paccmompenvl TUHSEBOKYIbINYPHbIE
KOHYenmvl KOMMYHUKAMUBHO20 NOBEOEHUs 8 PYCCKOM U aHe-
JIOSI36IYHOM OUCKYPCAX U 8bI0ENeHbl UX PA3ZHOBUOHOCIU. CO-
Ovimuiinble U NPU3HAKOGbIEe KOHYenmul-pe2yramusnl. Ilepguvie
MOOenupylomest 6 6uoe OUHAMUYECKO20 (ppeiuma—cyenapus
onpeoeneHHOU cumyayuu U CoO0Omeemcmeayion onpeoeieHHoMy
peuesomy xcaupy / peuesomy akmy. [locreonue, npusnaxkoguvle
KOHYeNnmvl KOMMYHUKAMUBHO20 NOBEOCHUS, XAPAKMePU3yiom
CUmyayuio 8 yeiom; OHU COOMBEMCmaYIom Clomy Kaiecmed
6 MoOenU COOLIMULHO020 KOHYENMAa U 8ONIOWAIOMCA 8 CIpa-
meausx / makmukax OucKypca.
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CONCEPT OF COMMUNICATIVE
BEHAVIOR AND GENRE

Abstract. This article focuses on linguistic-culural
concepts of communicative behavior in Russin and
English discourses and highlights their varieties:
concepts-events and attributive regulative concepts.
The former are modeled as a dynamic frame —
scenario of a specific situation and correspond to a
speech genre / speech act. The latter, attributive
concepts of communicative behavior, characterize
situation as a whole; they correspond to the quality
slot in a concept-event frame and are verbalized by
discourse strategies or tactics.
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WHTerpaTvBHble Mpouecchl, npucyline co-
BPEMEHHOM HayKke B LENOM, COOTBETCTBYIOT
9KCMaHCMOHNCTCKOMY XapakTepy aHTpOnoLeH-
TPUYECKOW NMHIBUCTUKA U MPUBOAAT K CTaHOB-
NEHNI0  KOTHUTMBHO-AVCKYPCUBHOW nNapagurmbl
3HaHun (TepmuH E. C. Kybpsikosoii [1]), B koTO-
pon AMCKYpCMBHAs OeATeNbHOCTb paccmaTtpu-
BaeTCcs Ha 6ase BHYTPEHHWX MeHTaNbHbIX Mpo-
LEeccoB, YTO BOCXOOAWUT K MpeasioKeHHOMY B
Teopun peneBaHTHOCTM obbeduHeHu uccne-
[OBaHWM nNparMaTvKN 1 KOTHULUK B Xo4e Mowuc-
Ka NPUHLMNOB M MEXaHU3MOB AeKOAMPOBaHUSA
3Ha4YeHu roBOPSILLEro Kak BblBOOA €r0 UHTEH-
uun [2]. TonkoBaHMe NparMaTvku Kak cUCTEMBbI
MeHTarnbHon obpaboTkv MHopmaLun cooTBeT-
CTBYeT TakOMy HOBOMY HanpaBfieHWIO, KaK «KOr-
HUTUBHaA nparmaTtuka» [3] («KOrHUTMBHas reH-
puctuka» no B. lemeHTbeBY [4 ; 5]).

Mpepnaraembii aHanu3 KOHLEMTOB KOMMY-
HMKaTMBHOrO noBedeHus H6asmpyeTcs Ha MocTy-
narax KOrHUTMBHOM MparMaTWKU Kak «OOHOW W3
cybnapagurm  nparmanuvHrBuCTukM, obbeau-
HSIOLLEN B eauHoe Lernoe KOrHUTUBHOE M KOM-
MyHUKaTMBHOE (MparMaTnyeckoe) Havana gyHk-
uvoHaneHon  Meranapagurmbl.  KorHuTmBHas
nparmatmka ccokycupoBaHa Ha MeHTarnbHbIX
onepauusix, CBS3aHHbIX C MepegaBaemMbiMu B
OVCKYPCUBHBIX CUTyauMsX CMbICniamu: B ee
npeamMeTe akLeHTMPOBaHO MOPOXAEHWe u Tof-
KOBaHWe CMbICMOB KaK MeHTamnbHbIX / MbICMK-
TenbHbIX (PEHOMEHOB B peyeBON AeATENbHOCTU
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cybbekToB. [pn aTOM O ABYX nparmatukax —
TPaAVLUMOHHOMW U KOTHUTMBHOW — MOXHO TOBO-
pUTb NMULLb B TEPMUHAX MPEANOYTEHUSI TEX UMK
WHbIX NapameTpoB aHanm3a. VHeiMu croBamu, B
3aBUCUMOCTU OT aKueHTa uccrnegosatenst gop-
MUPYIOTCA Ba NEepPCMNeKTUBHbIX UccrnenoBaTerb-
CKUX BEKTOpa — aKUMOHambHbIA (KOMMYHUKaTMB-
HbI1) U MHTEHUMOHAmMbHBIA (KOTHUTMBHBIN), COOT-
BETCTBYHOLLME ABYM UMOCTACAM €4UHOWN HayKn —
NUHrBMCTMYECKON nMparmatukm» [3 : 7]. Ckasan-
HOe onpefensieT akTyanbHOCTb MpobnemaTuky,
3aTparuBaroLlenn B paBHOW CTEMEHU KOTHUTUBU-
CTUKY (KOHLLENTONOrni0) M KOMMYHUKATUBUCTUKY
(anckypc), 1 BbIGOp 0OBEKTOM MU3YyYeHUsI B AaH-
HOWN CTaTbe KOHLEeNTbl KOMMYHMKAaTUBHOIO MoBe-
OEHUs1, @ NpeaMEeTOM aHanm3a — Npupoay Takmx
KOHLIENTOB M CNocobbl M CPeAcTBa WX akTyanu-
3aumMm B OWUCKYpCe Ha MaTepu ane pyCbKoro u
aHrNNINCKOro SA3bIKOB.

BeepgeHHoe W. A. CTepHMHbIM NOHATUE
KOMMYHUKaTUBHOIo NoBefeHUs MOoHUMaeTcst
KaK «COBOKYMHOCTb HOPM 1 Tpaauuui obLLeHus
onpeeneHHbIX rpynn nogen», a «HaumoHanb-
HOEe KOMMYHMKaTMBHOE MoBedeHue» pacnpo-
CTpPaHsieTCA Ha ONpeaeneHHyr NMHIBOKYNbTYP-
Hyt0 OOLHOCTHL [6 : 8]. HaunoHanbHas kynbTypa
B CTaBllen knaccuyeckon TpaktoBke 3. C.
MapkapsiHa — 3TO «UCTOpuYeckn BblpaboTaH-
HbI cnocob gedtenbHocTu» [7 : 8-9]. B pam-
Kax [esaTenbHOCTHOrO Moaxoda K KOMMYHMWKa-
TUBHOMY TMOBEAEHUIO U KynbType MOCNeaHss
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npeacTaeT Kak cnocob aesaTenbHOCTU, cUcTeMa
MexaHu3MOoB, Grarogaps KOTopbiM CTUMYIMPY-
eTcs, NporpaMMupyeTca n peanusyeTcs akTuB-
HoCTb ntogen B obuwecTse [8 : 155]. MeHTanb-
Hble NpeacTaBfneHust 0 KOMMYHUKaATUBHOM MO-
BeEeHWU, BKNIOYas «peyveBble 3HaHUS U YMEHUS
— HopMbl BepbanbHol 1 HeBepbanbHOM KOMMY-
HUKaLMW, KOMMYHUKaTUBHbIE KaTeropuu, XaH-
pbl, peyeBble U PYHKUNOHANbHbIE CTUMN — CO-
CTaBIISAIOT CUCTEMY KOMMYHMKATUBHbBIX KOHLEMN-
TOB W LIEHHOCTEN OAHHOW KyrbTypbl, UM KOM-
MYHUKaTUBHYIO KOHLenTocdepy» [4 : 6].

KoHuent B Hawen paboTte noHumaeTcs B
ayxe P. JleHekepa, E. C. KyGpskoBon v gp. kak
pesynbTat rHOCEONOrM4yecknx  onepawuu,
«KBAHT 3HaHWUSA»: KOMMYHWKaTMBHasi NUYHOCTb
KOHCTpyMpyeT CMbICfbl B OMNpedeneHHbIX Cu-
Tyaumsax aumckypca. B uyacTHocTn, C¢ ydeTom
BNUAHUSA A3bIKOBON (POPMbI NEKCEMbl — UMEHMU
KOHLlenTa Ha MeHTanbHOe npeacTaBrneHve B
KOrHU-TUBUCTMKE OTMEYaeTCsa TEHAEHUMSI B CO-
OTBETCTBMM C OHOMACKOSIOrMYECKUMUN KaTero-
pUSMKU HasbliBaTb MEHTarbHble NpeacTaBreHus
0 npegmeTe / CyWHOCTU — rpedMemHbIMU KOH-
ue-nTamu, o BepbanbHOM n/unmn HesepbanbHOM
npouecce / 4encTeum — cobbIMulHbIMU KOHLE-
nTaMmm U O XapakTepucTukax npegMeToB u Aeun-
CTBUWN — rpU3HaKo8bIMU.

CoBpeMeHHas NUHIBOKYIbTYPONOrnsa Tpak-
TYET KOHLEeNTbl — MHOrOMepHble 00pa3oBaHNs —
KaKk eOuMHCTBO Tpex obs3aTernbHbIX KOrHUTUB-
HbIX MPU3HAKOB: MOHATUIAHOIO, obpasHo-nep-
LEenTUBHOrO, LIEHHOCTHOro [9 5; 10]. Xotsa
cpean HMX OBHapyXeHbl «NpeaMEeTHbIE» KOH-
uentbl (BOI, BJIACTb) [11 ; 9 : 78-81], «npus-
HakoBble» koHuenTbl Tuna MPEX, JOBPO [12 ;
13] (Bbligensiemble nNo kputeputo cnocoba Bep-
fanusaumm), Ha CerogHsIlUHWIN OeHb BOMpoOC O
KoaccudmkaLumMm KOHLENTOB elle He nonyyun
O[HO3HA4YHOro pelueHus. Tak, U3BECTHbIEe Knac-
CUU-KaLMM KOHLENTOB KyNbTypbl B nocrnegHee
fecatuneTne MNOMOMHAKTCA HOBbIM TUMOM —
KOHLENTOM KOMMYHUKaTUBHOIO NoBeAeHUS.
B Hay4yHbI 06MX04 «MOBEOEHYECKNI KOHLIENT»
BBoautcs W. V. YecHokOBbIM, KOTOpPbLIN onpeae-
NSET ero Kak «OTPaKEHHYK B CO3HAHUWU UHOU-
B/MOA MOAENb MOBEeAEHUSA (OeATenbHOCTU)>»,
OMUCbIBAEMYID «B TEPMWUHAxX COLMarNbHOro
B3aMMOJENCTBUS — C TOYKM 3PEHUA MOTMBA,
Luenu, a Takke cTpateryi u TakTUK ee AO0CTU-
XeHus». B NUHrBOKYNbTYpHOM pakypce noBe-
[OEeHYeCKUIn KOoHUeNnT paccMmaTpuBaeTcs B COBO-
KYNMHOCTW Mpe3eHTauun KOHUeNTa B S3bIKOBOM
CO3HaHUU 1 POpM ero npeacTaBreHns B KOM-
MYHVKaTUBHOM MNOBEAEHUN WM AUCKYpce, B
KOTOPOM aKLEHTMPYETCsl «OCO3HaHHasa Lene-
HanpaBrieHHas 3HakoBas AeATeNbHOCTb, CBS-
3aHHas C BbIpaXe-HMEM WCCNeayeMOoro KOH-
Luenta B NpakTuke counanbHOro B3aMMOAEWCT-

24

Busi» [14].

M3y4yaa «amouMoHanbHbI MoBegEHYeCKUI
koHuenT» MECTb Ha wmaTepuane pycckoro
asblka, M. M. YecHokoB pgenaeT BbIBOA, YTO
MECTb - «MmeHTanbHoe o06pa3oBaHue, Cco-
cTosiLlee M3 aMOoLUMOHanbHOro oHa (rHeB, He-
HaBUCTb, NPe3peHne, pasgpaxeHne) u akTuBK-
pytoLLMXCsi HA 3TOM (DOHE CKPUMTOB, OOAUH U3
KOTOpbIX HanpaBrsieT arpecCcuBHY0 NOBeOEeH-
YECKYH peakuui MHAMBUOA HAa UCTOYHUK py-
cTpauuu, a Opyron — Ha 3aMellarolmn ero
06bekT» [14 : 6]. Mo mHeHuto U. L. YecHokoBa,
uenbio AesiTeNbHOCTU, NPeanvMCbiBAEMON KOH-
uentom MECTb, saBnsetca npeobpa3oBaHue
KOMMYHMKaTMBHOIO MPOCTPaHCTBA M YCTaHOB-
neHune rpaHuubl, oTaenswLweln ceoe (6esonac-
HOE) OT YyXXOro (BpaxaebHOoro) MpocTpaHcTBa.
HoctmwkeHne uenun obecnevmBaeTca cTpaTte-
rMsIMWU yCTpalleHnss U nepeepcun (nar. perver-
tere — eybums, nopmume), T.e. HAHECEHWS yr-
poxatoLeMy 06beKTy hn3n4eckoro u / nnn mo-
panbHoro Bpega [14 : 6]. B yactHoctn, MECTb
aKTyanuaupyeTcs B BUOE PUTYanv30BaHHbLIX U
KOCBEHHbIX  BUMHAMKTUBHbLIX  BbICKa3bIBaHUN
(nceBpoyTeweHnn, capkasama u T.M.), a Takke
NONMMNHTEHLMOHANbHBLIX BbICKa3blBaHWUA  TUMNa
«MbI ewye scmpemumcs», NUNNOKYLMIO KOTOPbIX
He-BO3MOXHO YCTAHOBUTb BHE KOMMYHMKaTUB-
Horo coObiTus. B kavectBe npumepa MECTU
aBTOp MPMBOAWUT MUCbLMO 3anopoXLEB TypeL-
KOMY cynTaHy, bakTuyecku, SBMsLLEeecs 0Cco-
ObIM XaHPOM: OCHOBHas Lefb MMCbMa CBOAMUT-
CSl K YHWXKEHMWIO CynTaHa 1n AeMOoHCTpauun npe-
BOCXOACTBA Haf HUM, YTO JOCTUraeTcs 3a cyeT
MCMOMb30BaHWS Ka3akamu OWCKYPCUBHBIX CTpa-
Ternn ycTpalleHus CBOero agpecara v npokns-
Tbe, MOCNEOHSIST BOMJOLLAETCHA B TaKTMKax Mo-
pyraHusl, B 4acTHOCTW, UCMOMb30BaHUN WHBEK-
TMB, W 3nonoxenaHusa. BeiBogbl npodheccopa
N. . YecHokoBa O BOMIOLLEHMN KOHLIeNTa B
OVCKYpCE OTKPbIBAOT BO3MOXHOCTU AarbHew-
Len geTanmaaumm noBegeHYecKkmMxX KOHLENTOB.

lMoBeaeHne B NCUXOMNOrMN — LLENEOPUEHTU-
pOBaHHasA aKTMBHOCTb >XMBOTHOIMO OpPraHu3ma,
cnyxawas Ans OCyWeCTBMEHUS KOHTakTa C
okpyxawowum mupom [15]. B coBpemeHHON
dunococdun nosBegeHne MOHMMAETCA Kak Cro-
COBHOCTb YenoBeka K OesiTeNbHOCTU B MaTepu-
anbHOW, WHTeNneKTyansHoMm W”n couunanbHOn
cepax *m3Hu [16]. Coumonorn yTouHSIT: no-
BefeHne — 3TO BCe TO, YTO 4YeroBek genaet
UNN He JenaeT HaMepPEeHHO; 3TO COBOKYMHOCTb
aKToB OencTBus 1 6e30encTBms, CoBepLLaemblx
yenosekom [17]. B aTow cBs3M MeHTanbHoe
npencrtaBneHne o6 onpegeneHHoM cobbiTuw,
OeNCTBUW, KOTOPOE COOTBETCTBYET pevYeBOMY
XaHpy / pedeBoMy akTy, CnpaBeanvMBo cuMTaTb
COOLITUMHBLIM KOHL,ENTOM KOMMYHUKaTUBHO-
ro nosegeHus (cp.: no N. N. YecHokoBy, no-
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BeaeH4deckun koHuent MECTb Bonnowjaetcsa B
ANCKYpce, HasBaHHbIM UM  «BUHOUKTUBHBIM»,
YbA CTPYKTypa npeponpenensercs MOTUBOM,
uenblo, cTpaternsMm u cknagblBaeTcs U3 Tak-
TUK Yrpo3bl, 3r0MNOXenaHns, n3rHaHus, nopyra-
Hua [14]). dakTU4ecku, TakorW KOHLLENT KOMMY-
HUKaTVBHOrO MOBEAEHUS OXBaTbiBaeT Lenbli
XaHp peyun, AN KOTOPOro xapakTepHbl cneuu-
dUYHbIE pUTyarbl, a OTAeNbHblIE TaKTUKU BOr-
fowaTcsi COOTBETCTBYIOLLUMUN pPEYEBLIMU aK-
Tamu: MeHacvBamu (Bom s meébe..., Ymob
meol...,), aupektnesamn (Bon!), akcnpeccuBamu
(BbICKa3bIBaHNAMM C BpaHHOW NTEKCUKON) 1 ..

B Hawen pabote TonkoBaHue pasHOBWUAHO-
CTeN KOHuenTa KOMMYHUKaTMBHOIO MOBedEHUS
OCYLLECTBISAETCA Ha OCHOBaHUW €ro xapakre-
PUCTUK:

® MPU3HaKOBOCTM :: COBLITUAHOCTY;

® PErynaTUBHOCTY :: HEPEryNATUBHOCTY;

® MOOENUPYEMOCTY B BUAE Pa3nMYHbIX MEH-
TanbHbIX CXEM;

e cnocoba BepbanbHOW akTyanusauum —
nekcuyeckomn (crnoea) :: ANCKYPCUBHOM (peyveBo-
ro akta / cTtpaTermin n TakTuK guckypca / MeHbl
ponen).

YT1o KacaeTca MoOenMpoBaHUA KOHLUenTa, B
Halem uccrnefoBaHUM OHO OnMpaeTcs Ha no-
HATME cxeMbl, TpakTyeMou B Ayxe P. JleHekepa,
C. Kemmep, T. KnaysHepa u Y. KpodTa kak re-
Hepanu3auus, abcTparmpoBaHHas OT A3bIKOBbIX
dopM 1 3HayeHun. Cxembl — YKOPEHEHHble B
MbILWieHnM obpasubl onbiTa — MpeacTaBnsioT
CoBOV KOTHWUTVBHYIK penpe3eHTaLunio, BKIHO-
Yawllyl CcxodHble 4YepTbl, Habniogaemble B
MHOFOYUCIIEHHbIX  Cly4Yasx  MCMOMb30BaHWUs
3Haka. KoHuenTtbl mogenupytoT B ayxe M. MuH-
CKOro B BuAe pperiMoB, COCTOALLMX U3 BEPLLUMH-
HbIX Y310B (CMOTOB) B COOTBETCTBUWN C OHTONOIMM-
YeCKMMM CXemMaMu MOCTPOEHMS MEeKCU4eCKU
npeacTaBneHHbIX KoHuenTtos. KoHuentam guHa-
MUYECKOro Tuna COOTBETCTBYET (hpenM-cLeHapuii
— MocrnegoBaTefibHOCTb  3MU30A0B,  pas3Bopayn-
BaIOLLIMXCS BO BPEMEHUN 1 MPOCTPaHCTBE.

[Ons onpepeneHns pasHOBUOHOCTEN KOH-
LenToB KOMMYHWKaTUBHOIO MOBEOEHUS BaXKHO
NOAYEPKHYTb, YTO MEHTarlbHble NpeacTaBeHns
O [AEeWCTBMM HE OrpaHNYMBalOTCS COOBITUAHBIMM
KoHuenTamu, Takummn kak MECTb, koTopble co-
OTBETCTBYIOT PPErMy-CLIEHAPUIO, HO BKIOYaOT
Takke W nNpeacTtaBneHVst O XapakTepe OewncT-
BUS / COCTOSIHWS, TO €CTb MPW3HAKOBblE KOH-
uentel TMna BEXIIMBOCTbL / POLITENESS,
COEP>XAHHOCTbL / RESERVE, TOJIEPAHT-
HOCTb / TOLERANCE, YKIOHYMBOCTbL /
HEDGING, ONTUMN3M / OPTIMISM. B yacT-
HOCTU, MPU3HAKN KOMMYHMKaTMBHOIO nNoBefe-
HMS KOryT ObITb MpeacTaBfieHbl CMOBOM (Kak
npasuno, npunaraTenbHbIM: YKITOHYUBOE U38U-
HeHue, cOepxaHHbIU 8b12080p), NPEANOXEHNEM
(B TOM yncne acopunamom, NOroBopkon: Huuymo
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He Oaemcsi mak Oeweso U He UeHUmCsi mak
00p0oe0, KaK 8exX1ugocms) U MOOENNPOBATLCS
COrfacHoO Mpono3uLMOHAaNbHLIM OTHOLLIEHUSIM B
BMAE CroTa KayecTBa B NpegMeTHOM dperime
[HEYTO / HEKTO ectb KAKOE]. 311 1 nonob-
Hble KOHUEeNTbl (PUKCUPYIOT OOMUHAHTHbIE Yep-
Tbl @HIMIMNCKOrO KOMMYHUKATUBHOIO NOBEAEHMS
[6 : 36-44]: polite behavior, reserved speech,
tolerant manner etc. 3THocneundUYHbIE YepThl
xapaktepa aHrnuvaH ytodHsieT T. B. JlapuHa:
«COEPXKaHHOCTb, YPAaBHOBELUEHHOCTb, TaKTU4-
HOCTb, M3bICKaHHas BEXIMBOCTb, M3SALLECTBO
MaHep, BHYTPEHHee CcaMOyBaXKeHue, 4YyBCTBO
CODBCTBEHHOTO [OOCTOWHCTBA, MNPVBETMMBOCTD,
npenynpeauTenbHOCTb, 3aMKHYTOCTb, OTYYX-
OEHHOCTb, TeprnMMOCTb, HEBMELLATENbLCTBO B
yyxue gena, cHobusm» [18 : 124].
OTnuumTenbHas 4Yepta MNPU3HAKOBbLIX KOH-
LEenToB KOMMYHWKATMBHOIO TMOBEAEHUS TOM,
YTO OHWM BepOanu3yrTCA He TOMbKO CMOBOM
UNN NpegfiokeHneM, HO U peyeBbIMU CTpaTeru-
amu / Taktukamu (OH HepewumesibHO cMom-
pesn u 0one0 U3BUHSAIICA 8 CaMuX UeemucmbixX
ebipaxeHusix (6. AkyHuH)). [lpu cxemHOM
npeacTaBneHMn OencTBua B Bupe dpenma-
cueHapws, rae CrnoTbl — 3TO CTaguy OCyLLecTB-
neHns OEeNCTBUS, NPU3HAKOBblE KOHLIENTbl OT-
HocsaTca k cnoty cnocoba [HEKTO OENAET
HEYTO TAK] n xapaktepusyoT BeCb hpenm B
uenom (cp. npodunMpoBaHMe MNpPOLIECCOB U
atemMnoparnbHbIX OTHowweHuK y P. JleHekepa).
CobbITUIHBbIE KOHUENTbl KOMMYHUKaTUBHOIO
noBedeHns, Kak MpaBuro, fiexart B OCHOBE He-
KOero >aHpa peuyn, OHM puUTyannsoBaHbl |
UMEIT BbIpaXXEHHbIE BapuaTMBHbIE CBOWCTBA,
TPaHCOPMUPYACH OT KyNbTypbl K KynbType.
Tak, B ocHoBe XaHpa b651a200apHOCMb NEXUT
OOVH U3 Hambornee 3aMeTHbIX KOHLLENTOB B CUC-
Teme atukn — BIAFTOJAPHOCTb, koTopbii
MMeeT CXOAHbLIN MOHATUMHBIN N OBLWMIA 3TUMO-
NOTMYECKUIA CIION B XPUCTUAHCKUX FMHIBOKYIb-
Typax EBponbl, HO pa3Hble 06pa3Hbie U LieHHO-
CTHble XapaKTepWUCTWKKU, CMocoObl akTyanusa-
uun B guckypce. No gaHHbiMm Bubnenckon aH-
uuknoneamn Bpokraysa [19], GnarogapHOCTb,
GnarogapuTb — OOHO W3 KITHOYEBBLIX MOHSATUN
XpUCTMAHCTBa (2pey. rnaron 38xapucmeo CBsi-
3aH C BaXHbIM OMON. MOHATMEM Xapuc, «Mu-
nocme», «bnazodamb» (Cp. Xapa, «pagocTb»),
a 4yyBCTBO OnarogapHOCTM — 3TO HAaCTPOEHUue
cepgua, BO3HMKawllee u3 GnarogapHoctu 3a
KOHKpeTHble fgena. OHO nNpuBOAWT 4YenoBeka
elle 6nmxke k Mocnogy v OTKpbIBAET eMy ABEpPb
K TariHam HebecHoro mupa (¢ 49:23).
MmeHamn koHuenta BITAFTOOAPHOCTDL B
pasHbIX A3blkax CnyXaT feKceMbl, COeaMHsI0-
LMe cembl KOMMYHMKaTMBHOrO aencrteus (Oa-
pumb / Ipou3HocUMmb) N 0bbeKTa 3TOro AEencT-
BUS (6s1@200amb) C pas3HOW CTEMeHbl Bblpa-
KEHHOCTU KaXOgom u3 Hux: bs1azodapums (-
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Hocmb), merci, danke, gracias, thank, hvala,
podziekowania, nodsikysamu (modsika) n Ux cu-
HOHMMbI. OTUMOMOINSA 3TUX fIEeKCEM B CraBsiH-
CKMX fA3blkax, kak oTMmevaeT B. Oanb [20], BO
MHOrom Onwu3ska: 3an., KXH. YKp. (11o)dsika — TO
Xe, 0sikyeamu «bnarogaputb», 4Yepe3 MoJibCK.
dziek ™., dzieka k. «BnarogapHOCTb»,
dziekowac «6narogaputb» (¢ XIV B.) n3 cp.-B.-
H. dank «bBnarogapHocTb» danken «bnaropa-
pUTb>.

B eBponenckmx A3blkax atumoriornst 6naro-
[AapHOCTU AEeMOHCTPUPYET OLLYTUMOE BrMsiHUE
naTblHK, HO Mpu 3TOM repmaHckue thank — Old
English pancian «to give thanks,» ot Proto-
Germanic *thankojan akueHTUPYHOT cemy Mu-
nocmb (pepuBatuBHble nekcembl Kk 1000 rogy
nonyyatot 3HaveHne «good  thoughts,
gratitude»), a pomaHCKux A3blkax, rge rnekcema
gracia BocxoguT K koHUy 12B.: «God's favor or
help,» ot OIld French grace «pardon, divine
grace, mercy; favor, thanks; elegance, virtue»
(12 B.), akueHTMpoBaHa BoxecTBeHHas Npupo-
na bnarogapHocTw.

HecoBnageHvne TpakTOBKM KOHLeNnTa B pas-
HbIX KapTUHax Mupa OOBbACHSET CyLlecTBOBa-
HUE MEXKYNbTYPHOIO KOTHUTMBHOTO (B TEPMU-
Honorun [, I. CnbIWKNHA — KOHLENTYyarbHOro)
ONCCOHaHca, OCODEHHO 3aMEeTHOro B KaHpax
ObiTOBOro 06WeHus. Tak, B HEXPUCTUAHCKMX
obLecTBax cocTaBnsaoLMe NIMHIBOKYNbTYPHOIO
koHuenta BINTATOOAPHOCTDL wuHble: B AANOHC-
KON KynbType ero LieHHOCTHasi cocTaBndloLas
HaCTOMbKO BaXkHa W MPUOPUTETHA, YTO CTaHo-
BUTCS OCHOBaHWEM Afsi BCeW CUCTEMbl Mopanu
N HPaBCTBEHHOCTU AnoHua [21], o6bAcHasA 13-
ObITOYHbIE C TOYKM 3pEHUs eBponenua BHeL-
HUe NPOSIBNEHNS BEXITMBOCTH.

Aktyanusauuma BITATOOAPHOCTW B gucky-
pce OCyLLEeCTBMSETCA Kak COOTBETCTBYHOLLUMU
peyeBbIMU akTamn — 3KcnpeccuBamu, nepdop-
maTvBamu ([lo3gonibme 8bipa3ums MOK pu3-
HamernbHoCcMb...; Specjalne podziekowania
dla...), Tak 1 oTAENbHbIMU TakTUKaMU — KOMIM-
NMMEHTOM U nof., a Takke HeBepbanbHo (Coe-
Jlamb 4mo-H. 8 3HaK byiazodapHocmu), Hanp.:
«[X035uH] nposodusi _e2o 0o caHel U Ha
Kpbinbye euje 6razodapun 3a OKa3aHHYHo
yecmb». (A. C. MNywkuH, Apan MNeTpa Benuko-
ro). BaxxHo, 4TO B 9TUKETHOW cuTyaumm (brazo-
0apHOCMb KaK KOHBEHLMOHAmbHbIN XaHp) AaH-
HblA KOHLIENT onpefensieT BefyLlyl WIoKy-
TMBHYIO CUIy COOTBETCTBYHLLErO peYeBOro ak-
Ta, Hanpumep, B akcnpeccuBe Can | possibly
thank you enough? ato GnarogapHocTb, B TO
BpeMS KaK WNMoKyuus chnpawmBaHus, 3aga-
Baemas A3blkoBOM (DOPMOV BblCKa3blBaHUS,
BTOPUYHA.

B oTnnymne ot cobbITUAHOrO KoHUenTa npu-
3HaKOBbIA KOHLUENT KOMMYHUKaTUBHOroO no-
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BedeHUs!, No Hawum HabnogeHums, obycnos-
NMBaET CONYTCTBYKOLUME WUINTOKYLMM PEYEBOrO
aKTa u gOoCcTyneH HabnaeHno B BUAE peyeBom
cTpatermun / TakTUKW, Kak npaBwuro, cTpaTeruu
BEXINUBOCTU. ECnn COObITUNHBIN KOHLIENT KOM-
MYHUKQTUBHOIO MOBEAEHUS NEXUT B OCHOBE
0bpasoBaHus XaHpa, TO NPU3HAKOBbLIA KOHLIENT
XapaKTepusyeT 3TOT xaHp. [Mpumepom nepBoro
CNyXuT oduumnansHoe nucbmo, rae COEP-
KAHHOCTb conyTcTByeT BbipaxkeHuto Gnaro-
OAapHOCTU hMpPMbl CBOEMY MOCTOSIHHOMY KITUEH-
Ty (>kaHp denosoe nucbmo-brnacodapHOCMb):

Dear Mr. Garner:

We appreciate that you sent your neighbor, Mr.
Parker, to YARDMAN for our landscaping services.
Thanks for being our loyal customer!

lMocnepHee (BonnoLleHWe KOHUenTa B BUAe
cTpatermn / TakTUK guckypca) o6ycrnoBreHo
TEeM, YTO KOTHWTMBHbIE MPU3HaKN MOBeAEH4YeC-
KOro KOHuenTa CBs3aHbl C 0gHOW M3 Haubonee
0OBLMX XapaKTepuCTUK KOMMYHUKaTUBHOMO Mo-
BeOEeHUs — 3TUYECKOW, KOTopas AaeT NpeacTas-
fnieHne o CTeneHn COOTBETCTBUSA / HECOOTBETCT-
BMA KOMMYHWKaTMBHOIO MOBEAEHUS HopMaMm
Mopanu, B 4YaCTHOCTM — PEYEBOro U HepeyeBoro
aTuketa. Cuctema aTukeTa BKIOYaeT «0b6sA3a-
TenbHble ANS BbIMNONIHEHNS CTePeoTUNHbIE Npa-
BWIa NOBEAEHUS, B YaCTHOCTU, pe4eBOro», 310
«CUCTEMa paspelleHni 1 3anpeToB, OpraHu-
3yIOLWNX MOparbHble HOPMbI B Lenom» [22
44-48]. OHa BbINOMHAET (PYHKUMIO BEXIMBO-
ctu, yto nossonseTr O. K. MywaeBon TpakTto-
BaTb KOHLENT KOMMYHWKaTUBHOIO MNOBEeAEeHUS
KaK «MNpe3eHTauMOHHbIA KOHUEeNnT — ocobbin
Knacc perynsiTMBHbIX FMHIBOKYSbTYPHbIX KOH-
LenToB, KOHCTUTYTMBHbIMW MpU3HaKamu KOTO-
pOro fABNS-t0TCA 3TUYECKME HOPMbI AEMOHCTpa-
Lmm cebs okpyxatoLwmm, coctoswme B 6anaHce
MeXAy COXpaHeHMeMm COOGCTBEHHOro nuua wu
nvua okpyxatowwmx» [23].

OTnyeckasd OOMWHaHTa B KOHLENTE KOMMY-
HVKaTMBHOrO MOBeAeHWs npefnonaraet ero
OCO3HaHHOCTb, 06513aTenbHOCTb ANA BCEX une-
HOB MMHIBOKYNbTYPHOW OBLLUHOCTU, CTEpeoTun-
HocTb (Mo B. B. KpacHbix, cTepeoTunsl noBege-
HUA — PparMeHTbl KOHLIeNTyanbHOW KapTUHbI
MMpa, «LlTamnbl CO3HAHMSA», XpaHsALME U «Or-
peneneHHblMm obpa3om npegonpegensowme
cTepeoTun nosedeHus» [24 : 233]). Tak, cTpa-
TErMn BeXNMBOCTU B6asmpyloTca Ha noBeaeHYe-
CKOM KoHLenTe BEXJIMBOCTb /
POLITENESS; 6ynoyun cpenctBamu akTyanu-
3auny HOPM 3TUKETa, OHU CTEPEOTUMHbI U 064-
3atenbHbl. Mo Hawum aaHHbiM, B XVII — XX
BeKax KOHUenTbl KOMMYHUKaTUBHOIO noBefe-
HYS, KacaloLmnecss HOPM aHrMUNCKOro aTukeTa —
COEP>XXAHHOCTbL / RESERVE, TOJIEPAHT-
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HOCTb / TOLERANCE, YKIIOHYMBOCTb /
HEDGING, KOMMYHUKATWMBHbLIN ONTW-
MW3M / OPTIMISM wn gp., aktyanusmpytoTcs, B
OCHOBHOM, CTpaTerysiMum AUCTaHLUMPOBaHMS,
Yalle Bcero B popme TakTukm «/3berain Bme-
waTensctBa (question, hedge)» (B knaccudu-
kaumm . bpayH n C. JleBuHcoHa [25]). CoorT-
BETCTBEHHO, BEXIMBOE MNPELNOXEHNE BbIMUTb
0hopMIISieTCs Kak KOCBEHHbIN KOMUCCUB (MMe-
€T hopmy Bomnpoca):

“I'm Prendergast,” said the newcomer. “Have
some port?”

“Thank you, I'd love to.“ (E. Waugh)

MpeBpallleHne  LEHHOCTHOW  OOMUHAHTSI

BEXINBOCTU B KyNbTypHO OBYCNOBMEHHbIN WC-
TOPUYECKN W3MEHYMBBIN CTEPEOTUN CO3HAHUS,
MOZerb OCO3HaHHOro noBeAeHus oOycnoBneHo
YaCTOTHOCTbIO CUTyauun, Tpebytowmx cobnto-
OEHVST HOPM BEXIMBOrO, 3TMKETHO HOPMaTuB-
HOro noBefeHus.

Kak nokasbiBaeT Halle uccregoBaHue, Hau-
boree cyweCcTBEHHbIe pas3nuuMs B COObITUN-
HbIX 1 MPU3HAKOBbIX KOHLEeNnTax KOMMYHUKaTHB-
HOro NoBefeHNsi CBOOATCS K MX CXEMHOMY MO-
OenMpoBaHUI0 N K cpeacTsaM u crnocobam ak-
Tyanusaumu B AUcKypce.

Mo xapakTepy CXeMHOro npeacTaBneHus
COObITUMHbIE  KOHLENTbl  KOMMYHWKaTUBHOIO
noBefeHMs CyTb MOJEeNnn COOTBETCTBYHOLLEN
cutyauun. CobbITUMHBIE KOHLEMThI pasBopayu-
BalOTCA BO BPEMEHW U MOryT BbITb cxemaTusu-
poBaHbl B BuAe AOUHaMuMyeckoro dpenma-
cueHapusa. Tak, MECTb, N3BUHEHWE u no-
[o6Hble KOHLUENTLI pa3BopayMBaloTCs Mo CXxeme
[MOTMB — MHTEHUMsT — oueHMBaHMe napameT-
poB cuTyauum — BblIOOP A3bIKOBbLIX / HEA3BIKO-
BbIX CPEACTB — COBEPLUEHUE COOTBETCTBYHO-
LLlero peyeBoro / KOMMYHMKaTUBHOIO akTa) (cp.:
KOrHUTUBHbIN CLUEHapui BbIpaXeHUss 3MOoLUN
Tuna ANGST / THEB y A. Bex6uukon [26]).

HanpoTtus, npu3HakoBble KOHLENTbl KOMMY-
HWKaTVBHOrO MOBEAEHUS XapaKTepusylT BCHO
CUTyauuio U MO3TOMY HE WUMEKT OTAENbHOro
cueHapus pasepTbiBaHus (BEXKIIMBOCTD,
COEPXAHHOCTb, YKITOHYMBOCTb — npus-
HaKW pasnuyHbIX OEWUCTBUN / COCTOSHWUI); OHU
npeacTaBneHbl CNOTOM KayecTBa / cnocoba B
MOZErnM COOTBETCTBYHOLLEro COObITUMHOMO KOH-
uenta. Tak, B cuTyauuv M3BUHEHWS agpecaHT
MOXeT ObiTb BEXMBbLIM 1N HEBEXMBbLIM, B CU-
Tyauuum NopuLaHus — CAepXXaHblM, YKIOHYMBBIM
nT.m.

CpeoctBoM  akTyanusauum  COBbITUAHOIO
KOHUenTa KOMMYHUKaTUBHOTO MOBEAEHUs B
OVCKYpCe CNY>XUT peyeBon XaHp / pevyeBon akT,
ero BefyLlas WANOKYTMBHAA cura COOTBETCT-
ByeT MOHATUMHOM COCTaBNsOLWEN KoHuenTa:
Hanpumep, koHuentel NMOPUUAHWE, BJIAIO-
OAPHOCTDb peanusytoTcsa peyeBbiM akTOM K-
cnpeccmBoM (caTMcdakTMBOM MO Knaccudumka-
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uun . ByHOoepnuxa) v UMerT OOHY BeayLlyto
WNMOKYLMIO, @ MEHTanbHble MPU3HaKkM KoHLen-
ToB TMnNa M3BNHEHWME ob6bsicHS0T nx nparma-
TUYECKYH) KOMMIEKCHOCTb: B MMOpUAHOM peye-
BOM aKTe M3BMHEHWSI COYEeTalTCH Beayline
WNMOKYLMN 3KCMpeccuBa (rOBOPSLLMIA BbipaXa-
€T CBOEe 3MOLMOHarlbHOe COCTOSIHUE) U PEKBEC-
TMBa (rOBOPSALLMIA OOHOBPEMEHHO HAMEPEH Mo-
OyouTb crnylwatowero BbIMONMHUTL LeNCTBUE)
[27]).

B oTtnnumne oT COBBLITUIHBIX, MPU3HAKOBbIE
KOHLeNTbl KOMMYHWKaTUBHOrO MOBEAEHMS Orl-
penenstT COMYTCTBYIOLLYIO UIIOKYTUBHYK CU-
Ny pedveBbIX aKTOB, AAKT XapakKTEPUCTUKWU CO-
OTBETCTBYIOLLEIO0 KOMMYHMKATMBHOIO >KaHpa.
Hanpumep, B XaHpe ropuyaHue BbIPAXXEHWUIO
ynpeka kak OOMUHMPYIOLLEMY B 3KCMpeccuBax
moxeT conytctBoBatb TOJIEPAHTHOCTD,
MPOHNA n 1.n. OgHako Hanbonee sipko npu-
3HAKOBbIE KOHLLEMTbI KOMMYHMKATMBHOIO MoOBe-
OEHUST aKTyanuanpyrlTcs B AMCKYPCE COOTBET-
CTBYWLUMM CTpaATErMAMMU U TaKTUKaMW, Kak
npaBuro, OBGYCMOBMEHHBIMU MPUHLMIMNOM BEX-
nunocTtu: koHuenTt YKIIOHYMBOCTb — ctpaTte-
rMen OUCTaHUMPOBAHUS U TaKTUKaMMU YKITOHYM-
Boctu (hedging); koHuent OINMTUMU3M — cTpa-
Ternemn cOnNMKeHNss N TaKTUKOWN BbIpaXKeHUs on-
TumMuama (be optimistic) n nog.

Takum obpasom, MCnonb3oBaHWe naen Kor-
HUTMBHOW MparMaTvkU U LIMpe — LOUCKYPCOIIO-
MM B Ka4yecTBe MeTOAOSIorMn aHanusa rnosBo-
naeT BbIAENUTb OCOObIA TUM KOHLUENTOB KyIlb-
TYpbl — KOHLENTbl KOMMYHWKATMBHOIO noBeje-
HAS U Ha NpUMepe KOHLUENTOB 3TUKM YCTaHO-
BUTb WX Pa3HOBMOHOCTW: COObITUIHbIE U MpU-
3HaKOBblE€ KOHLEMTbl KOMMYHUKATUBHOIO MOBe-
aeHus. [MpusHakoBble KOHUENTbI-perynaTuBbl,
OCO3HaHHbIE HOPMbl KOMMYHWKaTUBHOIO MoBe-
OeHuns B 0bLLEeCcTBE — 3TO 3THOKYNbTYPHbIE CTe-
pPeoTUMNbI, KOTOPbIE BOMJIOLLAIOTCA B COOTBETCT-
BYIOLLUX CUTyaumax obLieHus BepbanbHO (pas-
NWYHBIMK  CTpaTErMAMM  BEXITMBOCTU), napa-
BepOanbHO M HeBepbanbHbiMKM crnocobamu. B
OTnMYne OT COOBITUMAHBLIX KOHLIEMTOB — MEH-
TanbHbIX NPeAcTaBfieHU O peyveBbiX OenCTBU-
SIX KaK TaKOBbIX, aKTyanuM3MpoBaHHbIX COOTBET-
CTBYWLLMMN PEYEBLIMU aKTaMu, MPU3HAKOBbIE
KOHLLeNTbl KOMMYHUKATMBHOIO MNOBEAEHUSI CO-
OepXaTt xapakTepucTuku BepbarnbHbIX, U LInpe
— KOMMYHVKATMBHbIX OeNcTBuin M obnagatT
OVHaMUYHOCTbBIO, rpadyaribHOCTbI, akTyanuau-
pyeTcsi CIOBOM, MNPEANOXEHWEM, a Takke B
cTpatermsix M TakTMkax OWCKypca Ha YpOBHe
KOMMYHMKaTMBHOIO XoJa, 3afartTcs Ccoumo-
KyrnbTYPHBIMU U UHBIMW OUCKYPCUBHBIMK Mapa-
MeTpamMu cuTyaumy obLieHns (KOHTEKCTOM, Le-
NSIMU U UHTEHLUMSIMU FTOBOPSLLUX U Mp.).

CobbITUIHbIE KOHUENTbl KOMMYHUKaTUBHOIO
noBefeHus — 3To XaHpoobpasywuime (KaHpo-
reHepupyrLimMe) KOHUENTbl, B TO BPEMs Kak
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NPU3HAKOBblE KOHLIENTbl 3ad4aloT XapakTepuc-
TUKN pe4yeBoro xaHpa. CoObITUHbIE KOHLIEMTbI
KOMMYHVKaTVBHOrO MOBEAEHUSI — MeHTarnbHble
CXeMbl onpefeneHHbIX CuTyauuii — passopayu-
BalOTCA BO BpPEMEHW, MOryT OblTb cxemaTusu-
poBaHbl B BuAe [OUHaMUYeckoro dpenma-
CLleHapus U akTyanua3npoBaHbl PeYeBbIM KaH-
poM / pe4yeBbIM akTOM, onpefenssi ero Beny-
LY MMMOKYTUBHYIO cuny. HanpoTtus, npusHa-
KOBble KOHLIeNnTbl KOMMYHUKATMBHOIO noBefe-
HUSI cneundULMPYIOT CUTYaLuo; cxemaTU4ecku
OHWM npefcTaBnsAlT cobon cnot kayecTBa /
cnocoba B MOAEenu COOTBETCTBYHOLLEIO KOH-
uenTa 1 BKMoYaroT B cebs napaMeTp 3TUKETHO-
CTMW; OHW BOMJIOLLAIOTCS HE TONbKO CIIOBOM, HO
N B peyeBbIX cTpaTerusx / TakTukax u o6ycrnos-
NMBaOT CONYTCTBYKOLUNE WISOKYLMN PEYEBbLIX
aKTOB.

N36paHHbI KOTHUTUBHO-OUCKYPCUBHBIV BEK-
TOp uMccnedoBaHus  npejonpenensieTr  ero
nepcnekTWBbB — YCTaHOBIIEHUE MEX-
KyNbTYpHOrO M [OMaxpoOHUYECKOro BapbUpoBa-
HWUSI KOHLIENTOB KOMMYHUKATUBHOIO MOBEAEHUsI
B a@HrMos3blMHOM W MHbIX AMCKYpcaxX pasHbiX
3MoX.
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